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K&

WE. 2G5 “&TL” kRl 5484, RAHHREHE
T, BINEREELRE G EFITARANRE, SRS T ELHRA#TTH
EHM, RABAETHAG ZHEiER LR ERME, 122 EE L
AR (5F) 5H4#H, miGEERTHEAT (FK) AELEMEAELDR
%, VL ZAKRELTEFEANTALE, LR EELEMP
“FeT Fo s, HPey L7 WEAENIELRS

XEiF: ME, BT, WELH,;, NELEM,; 5RER,; FY

— &IE

MEEE (double object) ZiHGFRW — 1R =S 5ENEMN, WK
B R o PG D IRAERIR S (Malchukov et al, 2007) , BUE RS54 2
R shiE. — P EEieIT (A) fl—7P5%Fieoc (R), A%
ot (T) Frdl Mgty ., Rl XU 85 & A — Y R 0 o)
W,oan “give” (Z5) A1 “sell” (32) %, FiEMERE: WES5E
HEEEA AL SHTHA. RiER SNESHIFTHER - E
(prepositional object) %5f4 (1b), WHAESHEEH. “ SREH" XK
HERADRSE (1) e SRS Z Al R, X — AR ik Z FN
IVE 548881 (dative movement) % 585755 (dative shift) , X~ K
M e TR 2Bk, WA ENETEEHA i Hk
(transformational ) f#EEMIERE, B D)= REAMN, mH —DEATAE
Wy, TSk FEGAL S WA U Z MR AR OC R .

O AHRZEFHESFFELTH (%5 05BYY037), 2006 FEHEM “HittLEEA

A FEAT WH (4. NCET-06-0873) ¥iHy, i#FBiHE



(1) a. John gave Mary a flower. ( XLTEZ5EH)
b. John gave a flower to Mary. (/}ia)/ S5 4554)
BURARUAE (1) BBEHMFAR (2a2d) M (2b), T HEA
PIRREIAMIE S (2¢) HT (2e):
(2) a sK=3& 7B —ocqE, (RUIEL5H)
b. K =3k T —Ega N . (N iRZhA )
c. K EIHENIE T aAE. (A iAl4ite)
d. oK —SREE THIEN —Jeqb . (DLEEZERY)
e. oK =H/ B fEIR S THIAN . (A iE54e )
SCER A IUE WU G5 M (I BE TS AN D, AT 223 SR8 S5 A B T I 2
), wneh 5 %% (Chung & Gordon, 1998) . faflE4d (2003) . X1 RUAE
(Liu, 2006) . Z# (2009) 2. RAEHIEREA S, HS5RE50MHE
X e R 1E { KKK (Oehrle) 1976 54E MIT f918 138 3 The grammatical
status of the English dative alternation ( { il SHFEHAGIETEHAAL) ), B
PRI RE, SIS 5 ¥ (Rappaport Hovav & Levin, F X fijfk H
RH&L, 2008) & Journal of Linguistics &% #WJ183C The English Dative Al-
ternation: The Case for Verb Sensitivity ( (S S5k E5) . 3 im) 8URE 19 3
) ), WO B B s S PRI R SR IE R E A (2011) SRR
i, DUORWREAT S, HDGEWA R H M SRS, FHRISIUES
MR AL R AS I AT T
Wa R SRR RIS, AR shin T UL, A RIRATLL, XA ER
dil g DR T S ARy E AL . A LB & ISR e T AT 2115
[, Fifi%i44 (Braine, 1971) B C. L. Ul3E (Baker, 1979) LIk, 5
A8 480 N R 5 ) i A DA S A AT ) A BSOS A R 54, X T Y
LIRS B A% (Gropen et al. , 1989) | 5 ( Pinker, 1989) LK Rl
S I 4 (Snyder & Stromswold, 1997) FHFR, XfHE 5B E
I B SOIE B 2 0, 2 SOk NG — 2 CHEE 31 8l il SEURER 1S, BFgR AT
U AN . DUE M E S U A R EE (1979) gL
(1979) VIO I8 iy RUTE 25 4 e A (] 45, R E4E (1980) o5 JK #k
(1983) | “Flms (1984) . W] (1996) . kT (Zhang, 1998) . JiifH
(1999) . skAAVL (1999) . X FH# (2001 ), ¥k FHZ (2001) ., #& 7K
(2004) . w7 EfE (2007) . o]k (2003, 2009) %



I R AR TR AT Y 5

POBA A Fe e F 53 F 38 R 0 2 8 R AT B (1981) il ST I Y 2
T FAE CEIRET AR LS, R U £ S A R
PUsk. OHAME; @AERria (M) Al LA s ke B4 rY HE
B FF AT LA, @FEH G £k p & B M, BEREBERAMRE (4R %
1981 27) , XU HBZLEFM, At X e L. #i
HRBRRE, B "7, 817 B FEN gl ANERER S8 AT L
MWW EIE G, RZ IR X T DUE 5 R R p B oY, R 1 B
(1979) RESLEEF (2) AiWUAIEAR, flxt “25 7 X" shial 4w
EhA “BUSA" Bhial Y 22 [ #% 3 19 2 B SRR DUIE RUEE 18 445 40 1 42 i
SRAAYE (1999) ¥ AFEEE (1979) M “HTFR" shimdifk g, Hi
Ak (WFR. W, BE) RIDAKIFES T, mMEXS “V 47 4
WA ELCE. EIEE (2007 11 I 16) EERNG T XA shin &8 ol L
moCgsT, BEEA Y T CMshiRA 4T WA LUE RS T ahiE,
CEARRBAA ., ERAR-WHE T, AR DR, Bkl CEmHA
B FHB AR, HESCWEAS T EEP . B (2001)
¥ VR BRIESINS S, EA VAT W T FAaRRIEs A
“fur oA, HAETRAAHEBIIE VAT RUESSHE AL S R
B “HB” FAIME—REE, W (2e), BT, AXFEEX VA" K
HA Xp ) A TR MY, AT S S 7 T30S T 8hia) Y
A5G . AN “47 HiERSA T XV RN =L,
i “VE" BRI BT Fael KT Fal. M URRHEM T
BN A SRR P T BOSOE S Gk =g
DOl "R “AS5EEMRERR ;550U K8 70 8 K 53 i
TEIEE T Bhinl () Sag SE 4 i, AR S, SRV (1999) XFil
B TR LA L, IS RH&L (2008), XF{LELF3hi6 &
S S RTHE W NDUE R A2 shin FFR 2L it 1 shinl id R R SN
YE4S .

Z 5RESRMREBEMSTRE

SRR R E B TR . R o Hr i B A A UER
AR SRS IR, MaX— B X AFPMIS LA ERE, X Aol
HANY RS - D1y (M. Baker, 1988) . fiifk (Larson, 1988) HIpi 45
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525 (Aoun & Li, 1989) %5, 55 " Fortrikfoe MR A REAA
PR ZR RS U = A, AN (] ) 3 505 DA S IR e S AR, BT R
L, R RE Lk, S0 - Uve (1988) 8 Lok A P Ay K
AT SRR, KR HAEUCR RS MBI (UTAH) ZoR— R
AR AR XA AR R R 2 R S5 i R L, SRR K N R 5%
REOAHOCHT, W R B JF— R I 848 (Baker, 1988; Larson,
1988) . Fifk (1988) ANy SARGERE B A LAY, XU IRES R NS
MLk, T4 54 (1989) MIFFAHR M. B2, R
RE 111 285 2 A 23 26 Bl i) B Z AA 1] 5 00 A DGR IR, LA R A A i —
A aEE, MmN —RAGE, W (3) —# (4):
(3) a. The noise gave Terry a headache. (1 75 {di 4553k 9/ )
b. * The noise gave a headache to Terry.

(4) a. That movie gave me the creeps. (AL I BB IHR/ A FE
1M5E)

b. * That movie gave the creeps to me.

2 SO AR BT A R B BT I ik B AR PR S, RE ]
PO A TR 5 SOOR 00 5 A% 25 4 9 AR 1 B B UL T AR Bk ((Green,
1974) FIBK/RE) (1976), 1 (B v & Hi[@Z3F ( Gropen et al, 1989; Pin-
ker, 1989) eI 5 Al 2134k 75 B A7 S e A R 98 Th A LR B . I se 5 4
BRI MR TR BE R R s T ol RS2 (Ph) SF s
(EARE (M2 mRssh) o IR 4 T H IS AR ik SR
[ A IR R, R B S WA G, BaE SN iR 58454
MR, B —& 5B RiE (5):

(5) B X—Z—E5A GBI .

SRS (#4) V NP NPSusan gave the children toys,

SlENM B (M EREF2) V NP [to NP] Susan gave toys to the
children .

Bl (3) —f (4) REX—2—gifymhg e ft Mk, BAE
T2 T HEA W K2 siny# 8l . Give someone the creeps 25| EH AR
A ZUE AR E G 15 BE,  1f give someone a headache J& {# 3 A sk JF . The
creeps “BEENMARIE" 5 "SI ABRA R R A B/ 4N MR,
BRI HA & RS T A R R (5), XL HERR R



DRVEET 233 AR P 7

FEVFXUEESGSH . T 53 —UEHER A 205t S iy shial, anfl (6) .

(6) a. I carried/pulled/pushed the box to John.

b. * I carried/pulled/pushed John the box.

HESE NG 1 2 iR 1 3 ) 2 s B RS BRI 5 2, T ) X AT ) — B AS Sl
JEBE R S ARG IR A . KHE B X —2 4Rk, e 2 ik
BH) SHEEEH) (Pinker, 1989; Levin, 1993),

B4 b ERMALK TR R L ik, £ LBRE X m) iz [ A
MAERER, BRKERRE A MR ESCNA, SR REA A MBI
JCELHAE R [ HATE 529%# (Beck & Johnson, 2004); K& (Gold-
berg, 1995); M /KR 58l F (Hale & Keyser, 2002 ); 4 H ( Harley,
2003); sz B K+ (Krifka; 1999, 2004 ); Pinker, 1989 %5 |, & Y —
E—HMREES —Z LWL A SRR A5 RE AR E 2
Rz, MAVELSHRENZEMINA, bl (7) —6 (8):

(7) a. Mary taught John linguistics.

b. Mary taught linguistics to John. ( Green, 1974. 157)

(8) a. WL TABIES Y (FR).

a’ . HEtiEEY (HR) #&% 149,
b. HENAAEE TiHFY ().
b’ . HERE rifEy (M) S/,

R\EX—Z—4MmEE, 6] (7Ta) RR5HEAREA 715572
W MSHREH(Tb) HFRIEF AR R 2@, A
—ERMMPE/EE THEFFIH XENG (7)) #BGE X A5
(8) AILIER/—F .

RH&L (2008) #yahialURF it 5 HAM 2 S0k —#F, A8 S E
LH) A FALRRH] (9)

(9) a HMEHA: “xBfEy WA (yREF).

b, HfH%RE. “xBUE 2 4 F y” (v BRFMELL) .

HZHREAR, I A R SEsEEA M AR EL . A
S, give KahiA AL IE AR L5 ML 2 5 M 45 F R IK AR B A 5
i send 2EF0 throw 2EZh 1] SR EEH R IX R B HA , - SR EHRIA K
BE AT BE R B sl AT RE RBP4 . ML AIESE B (10) —@1 (12)
Al —3E



